
PROTOCOL

bij de Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschappen en hun
lidstaten, enerzijds, en Oekraïne, anderzijds, (PSO), betreffende de toetreding van de Tsjechische
Republiek, de Republiek Estland, de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen,
de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, de Republiek Polen, de Republiek Slovenië en

de Slowaakse Republiek tot de PSO en betreffende aanpassingen van de PSO

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

IERLAND,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

DE REPUBLIEK MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

hierna „de lidstaten” genoemd, vertegenwoordigd door de Raad van de Europese Unie, en

DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE,

hierna „de Gemeenschappen” genoemd, vertegenwoordigd door de Raad van de Europese Unie en de Europese Commissie,
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enerzijds, en

OEKRAÏNE

anderzijds,

voor de toepassing van dit protocol hierna „de partijen” genoemd,

GELET OP de bepalingen van het Verdrag tussen het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek
Duitsland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek, het Groot-
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Portugese Republiek, de Republiek
Finland, het Koninkrijk Zweden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland (lidstaten van de Euro-
pese Unie) en de Tsjechische Republiek, de Republiek Estland, de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek
Litouwen, de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, de Republiek Polen, de Republiek Slovenië en de Slowaakse Repu-
bliek betreffende de toetreding van de Tsjechische Republiek, de Republiek Estland, de Republiek Cyprus, de Republiek
Letland, de Republiek Litouwen, de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, de Republiek Polen, de Republiek Slovenië
en de Slowaakse Republiek tot de Europese Unie, dat op 16 april 2003 in Athene werd ondertekend en op 1 mei 2004 in
werking treedt;

GEZIEN de nieuwe situatie in de betrekkingen tussen Oekraïne en de Europese Unie die voortvloeit uit de toetreding tot
de EU van tien nieuwe lidstaten, die leidt tot kansen en uitdagingen voor de samenwerking tussen Oekraïne en de Euro-
pese Unie;

REKENING HOUDEND MET de wens van de partijen de doelstellingen en beginselen van de PSO te verwezenlijken en ten
uitvoer te leggen,

BESLUITEN:

Artikel 1

De Tsjechische Republiek, de Republiek Estland, de Republiek
Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, de Repu-
bliek Hongarije, de Republiek Malta, de Republiek Polen, de
Republiek Slovenië en de Slowaakse Republiek zijn partij bij de
Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst waarbij een part-
nerschap tot stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeen-
schappen en hun lidstaten, enerzijds, en Oekraïne, anderzijds, die
op 14 juni 1994 in Luxemburg werd ondertekend en op 1 maart
1998 in werking trad (hierna „de overeenkomst”) en hechten hun
goedkeuring aan en nemen respectievelijk nota van, op dezelfde
wijze als andere lidstaten van de Gemeenschap, de teksten van
de overeenkomst, en de aan de op dezelfde datum ondertekende
slotakte gehechte gemeenschappelijke verklaringen, verklaringen
en briefwisselingen, en het protocol bij de overeenkomst van
10 april 1997 dat op 12 oktober 2000 in werking trad.

Artikel 2

1. Teneinde rekening te houden met recente institutionele ont-
wikkelingen binnen de Europese Unie komen de partijen over-
een dat na het verstrijken van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal de bestaande bepa-
lingen in de overeenkomst die verwijzen naar de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal geacht worden te verwijzen
naar de Europese Gemeenschap, die alle rechten en verplichtin-
gen van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal heeft
overgenomen.

2. Teneinde rekening te houden met de institutionele ontwik-
kelingen in het internationale handelsstelsel van de GATT/WTO,
komen de partijen overeen dat de bestaande verwijzingen naar

de GATT overal in de tekst van de overeenkomst geacht worden
te verwijzen naar de GATT 1994, en dat onder de bepaling „de
toetreding van Oekraïne tot de GATT” wordt verstaan „de toetre-
ding van Oekraïne tot de WTO”.

3. Teneinde rekening te houden met de ontwikkeling van
de verdragsbasis van het Europees Energiehandvest komen de
partijen overeen dat de bestaande verwijzingen naar het Euro-
pees Energiehandvest overal in de tekst van de overeenkomst
geacht worden verwijzingen te omvatten naar het Verdrag inzake
het Europees Energiehandvest en het Protocol bij het Energie-
handvest betreffende energie-efficiëntie en daarmee samenhan-
gende milieuaspecten.

Artikel 3

Dit protocol maakt integrerend deel uit van de overeenkomst.

Artikel 4

1. Dit protocol wordt goedgekeurd door de Gemeenschap-
pen, door de Raad van de Europese Unie namens de lidstaten en
door Oekraïne volgens hun eigen procedures.

2. De partijen stellen elkaar in kennis van de voltooiing van
de desbetreffende procedures bedoeld in voorgaand lid. De akten
van goedkeuring worden neergelegd bij het secretariaat-generaal
van de Raad van de Europese Unie.
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Artikel 5

1. Dit protocol treedt in werking op dezelfde dag als het
Toetredingsverdrag, mits alle akten van goedkeuring van dit pro-
tocol voor die datum zijn neergelegd.

2. Indien niet alle akten van goedkeuring van dit protocol voor
die datum zijn neergelegd, treedt dit protocol in werking op de
eerste dag van de eerste maand na de datum van de nederleg-
ging van de laatste akte van goedkeuring.

3. Indien niet alle akten van goedkeuring van dit protocol voor
1 mei 2004 zijn neergelegd, is dit protocol voorlopig van toe-
passing met ingang van 1 mei 2004.

Artikel 6

De teksten van de overeenkomst, de slotakte, en alle daaraan
gehechte documenten, evenals het protocol bij de overeenkomst
van 10 april 1997, zijn opgesteld in de Estse, de Hongaarse,

de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Poolse, de Sloveense, de Slo-
waakse en de Tsjechische taal.

Zij worden aan dit protocol gehecht (1) en zijn evenzeer authen-
tiek als de teksten in de andere talen waarin de overeenkomst,
de slotakte en de daaraan gehechte documenten, evenals het pro-
tocol bij de overeenkomst van 10 april 1997, zijn opgesteld.

Artikel 7

Dit protocol is opgesteld in tweevoud in de Deense, de Duitse,
de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hon-
gaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Neder-
landse, de Poolse, de Portugese, de Sloveense, de Spaanse, de
Slowaakse, de Tsjechische, de Zweedse en de Oekraïense taal,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

(1) De Estse, de Hongaarse, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Poolse,
de Sloveense, de Slowaakse en de Tsjechische versie van de overeen-
komst zullen later in de bijzondere uitgave van het Publicatieblad
worden bekendgemaakt.
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Hecho en Dublín, el veintinueve de abril de dos mil cuatro.

V Dublinu dne dvacátého devátého dubna dva tisíce čtyři.

Udfærdiget i Dublin den niogtyvende april to tusind og fire.

Geschehen zu Dublin am neunundzwanzigsten April zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta aprillikuu kahekümne üheksandal päeval Dublinis.

Έγινε στο Δουβλίνο, στις είκοσι εννέα Απριλίου δύο χιλιάδες τέσσερα.

Done at Dublin on the twenty-ninth day of April in the year two thousand and four.

Fait à Dublin, le vingt-neuf avril deux mille quatre.

Fatto a Dublino, addì ventinove aprile duemilaquattro.

Dublinā, divi tūkstoši ceturtā gada divdesmit devītajā aprīlī.

Priimta du tūkstančiai ketvirtų metų balandžio dvidešimt devintą dieną Dubline.

Kelt Dublinban, a kétezer-negyedik év április havának huszonkilencedik napján.

Magħmul f’ Dublin fid-disgħa u għoxrin jum ta’ April tas-sena elfejn u erbgħa.

Gedaan te Dublin, de negenentwintigste april tweeduizendvier.

Sporządzono w Dublinie, dnia dwudziestego dziewiątego kwietnia roku dwa tysiące czwartego.

Feito em Dublim, em vinte e nove de Abril de dois mil e quatro.

V Dubline dvadsiatehodeviateho apríla dvetisícštyri.

V Dublinu, dne devetindvajsetega aprila leta dva tisoč štiri.

Tehty Dublinissa kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattaneljä.

Som skedde i Dublin den tjugonionde april tjugohundrafyra.

Вчинено у Дубліні, двадцять дев’ятого квітня дві тисячі четвертого року.
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Por los Estados miembros
Za členské státy
For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Για τα κράτη μέλη

For the Member States
Pour les États membres
Per gli Stati membri
Dalībvalstu vārdā
Valstybių narių vardu
A tagállamok részéről
Għall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu Państw Członkowskich
Pelos Estados-Membros
Za členské štáty
Za države članice

Jäsenvaltioiden puolesta
På medlemsstaternas vägnar
За Держави-Чпени

Por las Comunidades Europeas
Za Evropská společenství

For De Europæiske Fællesskaber
Für die Europäischen Gemeinschaften

Euroopa ühenduste nimel
Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
For the European Communities
Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee
Eiropas Kopienu vārdā
Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről
Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspólnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias
Za Európske spoločenstvá
Za Evropske skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta
På Europeiska gemenskapernas vägnar
За Европейські Співтовариства

Por Ucrania
Za Ukrajinu
For Ukraine
Für die Ukraine
Ukraina nimel
Για την Ουκρανία
For Ukraine
Pour l’Ukraine
Per l’Ucraina
Ukrainas vārdā
Ukrainos vardu
Ukrajna részéről
Għall-Ukrajna
Voor Oekraïne
W imieniu Ukrainy
Pela Ucrânia
Za Ukrajinu
Za Ukrajino

Ukrainan puolesta
På Ukrainas vägnar
За Україну
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